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บทคัดย่อ

 งานวิจัยเรื่อง “ศึกษาข้อบกพร่อง และวิเคราะห์สาเหตุข้อบกพร่องด้านการใช้พยัญชนะภาษาไทย 

ในการเขียนค�าภาษาไทยของนักศึกษาจีน จากมหาวิทยาลัยครูยวี่ซีนอร์มัล ที่ศึกษาในมหาวิทยาลัยราชภัฏเชียงราย”  

มีวัตถุประสงค์เพื่อศึกษาข้อบกพร่อง และวิเคราะห์สาเหตุข้อบกพร่อง ด้านการใช้พยัญชนะภาษาไทยในการเขียน

สะกดค�าของนักศึกษาจีน โดยศึกษาข้อบกพร่องดังกล่าวจากงานวิจัย จ�านวน 5 เรื่อง ของนักศึกษาวิชาเอกภาษาและ

วัฒนธรรมไทย จ�านวน 40 คน ที่ลงทะเบยีนรายวชิา ZO614112 ภาคนพินธ์ ภาคเรยีนที่ 1 ประจ�าปีการศกึษา 2560

 ผลการวิจัยพบว่า นักศึกษาจีนจากมหาวิทยาลัยครูยวี่ซีนอร์มัล ที่ศึกษาในมหาวิทยาลัยราชภัฏเชียงราย 

มีข้อบกพร่องด้านการเขียนภาษาไทยทั้งสิ้น 23 ลักษณะ สามารถจัดกลุ่มได้เป็น 2 กลุ่ม คือ 1. ข้อบกพร่องในการเขียน

พยัญชนะต้น ได้แก่ พยัญชนะต้นเดี่ยว และพยัญชนะต้นควบกล�า้ 2. ข้อบกพร่องในการเขียนพยัญชนะท้าย โดยสาเหตุ

ของข้อบกพร่องด้านการเขียนภาษาไทยเกิดจาก 1. นักศึกษาชาวจีนที่เรียนภาษาไทยเป็นภาษาต่างประเทศที่สอง  

ไม่คุ้นชินกับตัวอักษรไทย จึงเกิดการเขียนสลับตัวอักษร  2. ภาษาจีนไม่ปรากฏหน่วยเสียงพยัญชนะท้าย /น/ นักศึกษา

ชาวจีนจึงไม่สามารถแยกความแตกต่างของเสียงตัวสะกด /ง/ กับ /น/ ได้  3. นักศึกษาจีนเข้าใจผิดว่าหน่วยเสียง /ล/  

และ /ร/ เป็นหน่วยเสยีงพยัญชนะต้นเสยีงเดยีวกนั  4. นกัศกึษาชาวจนีถ่ายเสยีงทีไ่ด้ยนิกบัรปูพยัญชนะตามการออกเสยีง

แบบตรงมาตราตัวสะกด 5. ภาษาจนีไม่มพียัญชนะควบกล�้า เมื่อเขยีนค�าควบกล�า้จงึถ่ายเสยีงผดิ 

ค�าส�าคัญ: ข้อบกพร่องด้านการใช้พยัญชนะภาษาไทยในการเขยีนค�าภาษาไทย, นักศกึษาชาวจนี  



ABSTRACT

 This research, “ the study of errors and analyzing the causes of the errors in using Thai consonants in Thai 

language writing of Chinese students from Yuxi Normal University studying at Chiangrai Rajabhat University” had 

purposes to study the writing errors and analyze the writing errors of Chinese students, majoring in Thai Language 

and Culture.  Researcher studied the causes of defects, from five theses of 40 Chinese students who enrolled the 

ZO614112, Term Paper, semester 1 of academic year 2017. 

 Findings showed that Chinese students from Yuxi Normal University studying in Chiang Rai Rajabhat 

University had the writing errors in total of 23 characteristics which could be grouped into 2 categories: 1. errors in 

writing the first consonant, consonant, 2. errors in writing the final consonants. The cause of defects in writing Thai 

was due to: 1. Chinese students studied Thai as second foreign language, and were not familiar with Thai characters 

which resulted in writing letters alternation, 2. Chinese language didn’t have the final consonant / n /, so that Chinese 

students couldn’t distinguish between the spelling sound / d / and / n /, 3. Chinese students misunderstood that the 

phonemes / l / and / r / were the same consonant sound, 4. Chinese students interpreted the sounds they heard 

with the consonants according to the direct pronunciation of the spelling section, 5. Chinese language didn’t have 

consonants, so they transcribed the wrong sound when writing diphthongs.
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บทน�า
 มหาวิทยาลัยครูยวี่ซีนอร ์มัล สาธารณรัฐ

ประชาชนจนี มคีวามร่วมมอืทางวชิาการกบัมหาวทิยาลยั 

ราชภัฏเชียงราย ในการท�าหลักสูตรศิลปศาสตรบัณฑิต  

สาชาวชิาภาษาและวฒันธรรมไทย แบบ 2 + 2 มาตัง้แต่ปี 

พ.ศ. 2549 (หลกัสตูรศลิปศาสตรบณัฑติ สาขาวชิาภาษา 

และวัฒนธรรมไทย มหาวิทยาลัยราชภัฏเชียงราย  

หลกัสตูรปรบัปรงุ พทุธศกัราช 2559) (โปรแกรมวชิาภาษา 

และวฒันธรรมไทย, 2559) โดยมหาวทิยาลยัครยูวีซ่นีอร์มลั 

ท�าหน้าที่จัดสอบเพื่อคัดเลือกนักศึกษาชาวจีนเข้าเรียน

ในหลักสูตรดังกล่าว โดยเรียนภาษาไทยที่ประเทศจีน 

เป็นเวลา 2 ปี ซึ่งระหว่างนั้นทางมหาวิทยาลัยราชภัฏ

เชียงรายจะจัดส่งอาจารย์โปรแกรมวิชาภาษาและ

วัฒนธรรมไทย คณะมนุษยศาสตร์ จ�านวน 1 ท ่าน  

ไปสอนภาษาไทยแก่นักศึกษาชาวจีนชั้นปีที่ 1 และ 2  

ของหลักสูตรดังกล่าว ณ มหาวิทยาลัยครูยวี่ซีนอร์มัล  

หรือตามที่ร้องขอ เพื่อให้นักศึกษาชาวจีนได้มีโอกาส

เรียนภาษาไทยกับอาจารย์ชาวไทยซึ่งเป็นเจ้าของภาษา

โดยตรง อกีทัง้ยงัเป็นการเตรยีมความพร้อม ซมึซบัเรยีนรู้ 

วัฒนธรรมไทยและภาษาไทย ก่อนที่จะเดินทางมาเรียน

ภาษาไทยทีม่หาวทิยาลยัราชภฏัเชยีงรายในชัน้ปีที ่3 ต่อไป

 การศึกษาของนักศึกษาในชั้นปีที่  3 และ 4  

มาเรียนภาษาไทยที่มหาวิทยาลัยราชภัฏเชียงรายเป็น

ระยะเวลา 2 ปี ซึ่งระหว่างที่ก�าลังศึกษานั้น นักศึกษาจะ

อยู่ในความดูแลของคณาจารย์โปรแกรมวิชาภาษาและ

วัฒนธรรมไทย คณะมนุษยศาสตร์ มหาวิทยาลัยราชภัฏ

เชยีงราย ซึง่จะเรยีนภาษาไทยอย่างเข้มข้นจากคณาจารย์

ชาวไทย ตลอดจนได้ศึกษาเรียนรู้วิถีชีวิต วัฒนธรรมไทย

จากสภาพแวดล้อมบรบิทของสงัคมไทยอย่างแท้จรงิ เพือ่

ผู้เรียนจะมีความเข้าใจวัฒนธรรม ขนบธรรมเนียม และ

แนวปฏิบัติของชาวไทยอย่างลุ่มลึกเสมือนเป็นชาวไทย 

คนหนึ่ง

 ในชั้นปีที่  4 นักศึกษาจะต้องศึกษารายวิชา 

ภาคนิพนธ์ (Term Paper) ซึ่งมีค�าอธิบายรายวิชาตาม

หลักสูตรศิลปศาสตรบัณฑิต สาขาวิชาภาษาและ

วัฒนธรรมไทย มหาวิทยาลัยราชภัฏเชียงราย หลักสูตร

ปรับปรุง พุทธศักราช 2559 ดังนี้ “ความหมายของ

พิฆเนศวร์สาร ปีที่ 16  ฉบับที่ 2  เ ดือนกรกฎาคม - ธันวาคม 2563
76



ภาคนิพนธ์ รูปแบบ และขั้นตอนการรวบรวม วิเคราะห์ 

และเรียบเรียงเอกสารการอ้างอิง และการเขียน

เอกสารอ้างอิง” รายวิชาดังกล่าวมีจุดประสงค์เพื่อให้ 

ผู ้ เรียนเข ้าใจกระบวนการวิจัย และสืบค้นข ้อมูล  

หาค�าตอบในเรื่องที่ตนเองหรือกลุ่มสนใจด้วยวิธีการ 

ทางวชิาการตามศาสตร์ด้านภาษาไทย (ศกึษาจากตวังาน 

วรรณกรรมและลกัษณะการใช้ภาษาไทย) ซึง่กระบวนการ

ท�าวิจัยคล้ายเป็นการประมวลความรู ้ความเข ้าใจ 

ด้านภาษาไทยในการอธิบาย พรรณนาอธิบายขั้นตอน 

การท�าวจิยั การได้มาซึง่ค�าตอบ และการเรยีบเรยีงข้อมลู 

ออกมาเป็นรูปเล่มรายงานวิจัยที่เขียนด้วยภาษาไทย  

ดงัทีช่�านาญ รอดเหตภุยั (2552) ได้กล่าวถงึกระบวนการ

วิจัยว่ามี 5 ขั้นตอน ได้แก่ 1. ขั้นตั้งปัญหา 2. ขั้นตั้ง 

สมมติฐาน 3. ขั้นทดลองและเก็บข้อมูล 4. ตีความหมาย

ข้อมูล และ 5. ขัน้สรุป

 จากการทีผู่ว้จิยัได้เป็นอาจารย์ที่ปรกึษางานวจิยั  

2 กลุ ่มในรายวิชาภาคนิพนธ์ของนักศึกษาชาวจีนนั้น  

ได้พบลักษณะข้อผิดพลาดด้านการเขียนของนักศึกษา

ชาวจีนในด้านการใช้พยัญชนะ ซึ่งไพบูลย์ มูลดี (2546)  

ได้กล่าวถงึการสะกดค�าไว้ว่า การสะกดค�าเปน็สาขาหนึ่ง

ของการเขยีนและเป็นทกัษะทีส่�าคญัทางภาษาทีม่อีทิธพิล

ต่อการใช้ภาษาของมนุษย์ซึ่งได้อธิบายความหมาย 

ของการเขียนสะกดค�า คือ การจัดเรียงพยัญชนะ สระ 

วรรณยุกต์ ให้เป็นค�าที่มีความหมายและถูกต้องตาม

พจนานุกรมฉบับราชบัณฑิตสถาน และสามารถน�าค�า 

ดังกล่าวไปใช้ในการสื่อสารในชวีติประจ�าวันได้  

 ดังที่ โป๋ (2555) ได้กล่าวไว้ในการศึกษาการใช ้

ภาษาไทยของนกัศกึษาจนี: กรณศีกึษางานเขยีนเรยีงความ 

ของนักศึกษาชั้นปีที่ 4 มหาวิทยาลัยชนชาติ ยูนนาน 

เมืองคุนหมิง ประเทศสาธารณรัฐประชาชนจีนว่าพบ

ข้อบกพร่องในการเขียนภาษาไทยของนักศึกษาชาวจีน

ด้านการใช้ค�า มีการใช้ค�าผิดความหมาย ใช้ลักษณะค�า

ไม่เหมาะสมกับบุคคล โอกาส สถานที่ และการเขียน 

ค�าสะกดเสียงแม่กน ผิดมากที่สุด สอดคล้องกับศิวริน   

แสงอาวุธ (2560) ที่ได้ศึกษาการวิเคราะห์ข้อผิดพลาด

ในการเขียนภาษาไทยของนักศึกษาที่เรียนสาขาวิชา

ภาษาไทยในมณฑลยูนนาน ประเทศจีน โดยผู ้วิจัยได้

เก็บรวบรวมข้อมูลจากนักศึกษาจีนที่เรียนวิชาภาษาไทย  

จ�านวน 40 คน จากมหาวทิยาลยัต้าหลี ่และสถาบนัศลิปะ 

และวิทยาศาสตร์แห่งมหาวิทยาลัยยูนนานนอร์มัล  

อย่างละ 20 คน เพือ่ศกึษาข้อผดิพลาดในการเขยีนภาษาไทย 

ของผู้เรียนชาวจีน ผลการศึกษาพบข้อผิดพลาดในการ

เขยีนสะกดค�า มทีัง้การเขยีนพยญัชนะ สระ พยญัชนะท้าย  

(ตวัสะกด) วรรณยกุต์ผดิ และการเขยีนตวัสะกดการนัต์ผดิ

 ผูว้จิยัยดึหลักพจนานกุรมฉบบัราชบณัฑติสถาน  

พ.ศ.2554 เป็นหลักในการตรวจสอบความถูกต้อง 

เนื่องจากพจนานุกรมฉบับราชบัณฑิตยสถาน ถือเป็น

หนังสือที่เป็นหลักส�าคัญในการใช้ภาษาไทยที่ถูกต้อง 

และให้คงรูปเดียวกันเป็นแบบมาตรฐานอ้างอิงทางภาษา 

ชนิดหนึ่ง โดยมีราชบัณฑิตยสภาเป็นผู้ก�าหนดมาตรฐาน

ในการใช้ภาษาไทย นอกจากนั้นยังเป็นหนังสือที่รวบรวม 

ค�าที่มีใช ้อยู ่ในภาษา และก�าหนดอักขรวิธี การอ่าน  

ความหมาย ตลอดจนประวัติที่มาของค�า ซึ่งเป็นหนังสือ

ประเภทอ้างอิงที่มีความส�าคัญและจ�าเป็นอย่างยิ่ง  

ทั้งทางราชการยังประกาศให้ใช ้เป ็นแบบฉบับของ 

การเขยีนหนังสอืไทยในราชการและโรงเรยีนอกีด้วย

 ด้วยเหตุนี้ผู ้วิจัยจึงสนใจศึกษา “ข้อบกพร่อง 

และวิเคราะห์สาเหตุข้อบกพร่องด้านการใช้พยัญชนะ

ภาษาไทยในการเขียนค�าภาษาไทยของนักศึกษาจีน  

จากมหาวทิยาลยัครยูวีซ่นีอรม์ลั ทีศ่กึษาในมหาวทิยาลยั 

ราชภัฏเชียงราย” เพื่อจัดลักษณะข้อผิดพลาดการใช้

พยัญชนะในภาษาไทยของนักศึกษาชาวจีน ซึ่งการศึกษา

จะได้เห็นภาพรวมของข้อบกพร่องด้านการเขียนของ

นกัศกึษาจนีทีเ่รยีนภาษาไทยเป็นภาษาต่างประเทศทีส่อง  

อนัจะเป็นข้อมลูพื้นฐานในการปรบัปรงุกระบวนการเรยีน 

การสอนภาษาไทยของอาจารย์ผู ้สอนภาษาไทยแก่

นกัศกึษาจนี ตลอดจนน�าข้อบกพร่องด้านการเขยีนสะกดค�า 

มาวางแผนปรับปรุงให้เหมาะสมกับนักศึกษาชาวจีน อัน

จะช่วยให้นักศกึษาชาวจนีมคีวามเข้าใจภาษาไทยยิ่งขึ้น

วัตถุประสงค์
 1. เพื่อศึกษาข้อบกพร่องด้านการใช้พยัญชนะ

ภาษาไทยในการเขยีนค�าภาษาไทยของนักศกึษาจนี

 2.  เพื่อวิเคราะห์สาเหตุข้อบกพร่องด้านการใช้

พยญัชนะภาษาไทยในการเขยีนค�าภาษาไทยของนกัศกึษาจนี
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ขอบเขตการวจิัย
 งานวิจัยนี้เป ็นการศึกษาข ้อบกพร ่องและ

วิเคราะห์สาเหตุข ้อบกพร่องด้านการใช ้พยัญชนะ

ภาษาไทยในการเขียนค�าภาษาไทยของนักศึกษาจีน 

จากมหาวทิยาลยัครยูวีซ่นีอร์มลั ทีศ่กึษาในมหาวทิยาลยั 

ราชภัฏเชียงราย โดยศึกษาจากงานวิจัยของนักศึกษา 

วิชาเอกภาษาและวัฒนธรรมไทย ที่ลงทะเบียนรายวิชา  

ZO614112 ภาคนพินธ์ในภาคเรยีนที ่1 ประจ�าปีการศกึษา  

2560 จ�านวน 40 คน ซึ่งแบ่งกลุ่มนักศึกษาในรายวิชา 

ได้จ�านวน 5 เรื่อง ได้แก่ 

 1.  กลวธิกีารตัง้ชื่ออาหารจนี 

 2. กลวิธีการใช ้ภาษาในวรรณกรรมเรื่อง 

แก้วจอมซน

 3. การวิเคราะห์โครงเรื่องย่อยเรื่องไซอิ๋วและ

คุณค่าที่มตี่อสังคมจนี  

 4. การศึกษาข้อผิดพลาดในการเขียนภาษาจีน

ของนักศึกษาเอกวิชาภาษาจีน ชั้นปีที่ 3 มหาวิทยาลัย

ราชภัฏเชยีงราย   

 5. การเปรียบเทียบส�านวนที่มีสัตว์เป็นส่วน

ประกอบของไทยและจนี  

วธิกีารด�าเนนิการวจิัย
 1. รวบรวมเล่มรายงานของนักศึกษาวิชาเอก

ภาษาและวัฒนธรรมไทยในรายวิชาภาคนิพนธ์ จ�านวน  

5 เรื่อง ก่อนเข้าเล่มรายงานสมบูรณ์ 

 2. ศกึษาลกัษณะการใช้ภาษาไทยด้านการเขยีน

ที่ดแีละข้อบกพร่องในการด้านเขยีน

 3. รวบรวมข้อมูลที่เกี่ยวกับแนวคิดและทฤษฎี

ที่เกี่ยวข้องกับงานวิจัย ศึกษางานวิจัยที่เกี่ยวข้องกับ 

ข้อบกพร่องในการเขยีนภาษาไทยของผูเ้รยีนชาวไทยและ

ผู้เรยีนชาวจนี เพื่อน�ามาประมวล

 4. ผู้วิจัยอ่านรายงานภาคนิพนธ์ของนักศึกษา

ทั้ง 5 เรื่อง เพื่อหาข้อบกพร่อง และวิเคราะห์สาเหตุ 

ข้อบกพร่องด้านการใช้พยญัชนะภาษาไทยในการเขยีนค�า

ภาษาไทยของนักศกึษาจนี  

 5. น�าข้อบกพร่องด้านการใช้พยญัชนะภาษาไทย 

ในการเขียนค�าภาษาไทยของนักศึกษาจีน มาจัดกลุ่ม

ประเภทตามลักษณะข้อบกพร่อง และจัดประเภทสาเหตุ

ข้อบกพร่องด้านการใช้พยญัชนะภาษาไทยในการเขยีนค�า

ภาษาไทยของนักศึกษาจีน โดยพิจารณาการเขียนสะกด

ค�าจากพจนานุกรมฉบับราชบัณฑิตยสถาน พ.ศ. 2554 

ทฤษฎีเกี่ยวกับระบบเสียงพยัญชนะ และหลักการอ่าน

การเขยีนค�าไทย 

 6. น�าผลการศึกษาปรึกษาผู ้ เชี่ยวชาญให ้ 

ค�าปรกึษาในงานวจิัย ครัง้ที่ 1 

 7. น�าข้อเสนอแนะของผู้เชี่ยวชาญมาวิเคราะห์

สาเหตุข้อบกพร่องด้านการใช้พยัญชนะภาษาไทยในการ

เขยีนค�าภาษาไทยของนักศกึษาจนี และด�าเนนิการพมิพ์

 8. น�าผลการวเิคราะห์จดัพมิพ์เสนอผูเ้ชีย่วชาญ 

ให้ค�าปรกึษาแนะน�าเป็นครัง้ที่ 2

 10. ปรบัปรงุแก้ไขตามข้อเสนอแนะของผูเ้ชีย่วชาญ  

และเข้าเล่มงานวจิัยสมบูรณ์

กรอบแนวคดิในการศกึษา
 ผู ้วิจัยวิเคราะห์ข ้อบกพร่อง และวิเคราะห์

สาเหตุข้อบกพร่องด้านการใช้พยัญชนะภาษาไทยในการ

เขียนค�าภาษาไทยของนักศึกษาจีน จากมหาวิทยาลัย

ครูยวี่ซีนอร์มัล ที่ศึกษาในมหาวิทยาลัยราชภัฏเชียงราย

โดยศึกษาจากงานวิจัย ของนักศึกษาวิชาเอกภาษา

และวัฒนธรรมไทย ที่ลงทะเบียนรายวิชา ZO614112  

ภาคนิพนธ์ ในภาคเรียนที่ 1 ปีการศึกษา 2560 พิจารณา 

การเขยีนสะกดค�าจากพจนานกุรมฉบรัาชบณัฑติยสถาน 

พ.ศ. 2554 ทฤษฎีเกี่ยวกับหลักการอ่านการเขียนค�าไทย 

โดยยดึหลกัพจนานกุรมฉบบัราชบณัฑติสถาน พ.ศ.2554 

เป็นหลักในการตรวจสอบความถูกต้อง 

ผลการวจิัย
 ผู ้วิจัยได้น�าเสนอผลการศึกษาและวิเคราะห์

ข้อมูล  ดังต่อไปนี้

 1. ข้อบกพร่องด้านการใช้พยญัชนะภาษไทย

ในการเขยีนค�าของนักศกึษาจนี   

  1.1 ข้อบกพร่องด้านการใช้พยัญชนะต้น  

คอื ข้อบกพร่องด้านการเขยีนภาษาไทยทีเ่กดิจากพยญัชนะ  

ทัง้ทีเ่กดิจากต�าแหน่งพยญัชนะต้นเดีย่ว และพยญัชนะต้น

ควบกล�า้ ปรากฏลักษณะดังต่อไปนี้
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   1.1.1   ข้อบกพร่องด้านการเขยีนภาษาไทย 

ต�าแหน่งพยัญชนะต้นเดี่ยว พบข้อบกพร่องดังต่อไปนี้

     1.1.1.1 การเขยีนพยญัชนะต้นเดี่ยว

ผดิ จากพยัญชนะ จ เขยีนผดิเป็น ข

     “...อาหารหหูนนัเป็นรปูแบบภาษา

ทางสงัคม มลีกัษณะทางวฒันธรรมทีช่ดัเขนในภูมภิาค...” 

(Chunhua, Heimen, Huan, Zhixin, Jiangqin, 2017, p. 10) 

พบว ่านักศึกษาชาวจีนเขียนพยัญชนะต ้นเดี่ยวผิด  

จากพยญัชนะ จ เขยีนผดิเป็น ข ค�าว่า “ชัดเขน” ควรแก้ไข

เป็น “ชัดเจน” 

     1.1.1.2 การเขยีนพยญัชนะต้นเดีย่ว

ผดิ จากพยัญชนะ จ เขยีนผดิเป็น ซ

     “...ชื่ออาหารจะประกอบด้วยวิธี

ท�า ซงึจะแสดงให้เหน็ถงึกลวธิกีารปรงุอาหารของอาหาร

ในจานนัน้...” (Chunhua et al., 2017, p. 31)

     พบว ่ านักศึกษาชาวจีน เขี ยน

พยัญชนะต้นเดี่ยวผิดจากพยัญชนะ จ เขียนผิดเป็น ซ  

ค�าว่า “ซงึ” ควรแก้ไขเป็น “จงึ”

     1.1.1.3 การเขยีนพยญัชนะต้นเดีย่วผดิ  

จากพยัญชนะ ข เขยีนผดิเป็น ค

     “...เช่นเดียวกันกลวิธีการดองผัก  

และเวลาอยากกินก็น�าซักนิดออกจากควด กินทันทีหรือ

ปรุงอกีรอบ...” (Chunhua et al., 2017, p. 33)   

     พบว ่ านักศึกษาชาวจีน เขี ยน

พยัญชนะต้นเดี่ยวผิด จากพยัญชนะ ข เขียนผิดเป็น ค  

ค�าว่า “ควด” ควรแก้ไขเป็น “ขวด”

     1.1.1.4 การเขยีนพยญัชนะต้นเดีย่ว

ผดิ จากพยัญชนะ ผ เขยีนผดิเป็น ฝ 

     “...หนูไม้ไฝ่ (อักษรจีน Bamboo 

Rat) เป็นชนดิของหนแูต่ต่างจากหนทูัว่ไปมาก หนูไม้ไฝ่ตวั

ใหญ่และมีชีวิตอยู่ด้วยการกินไม้ไฝ่...” (Chunhua et al., 

2017, p. 35) 

     พบว ่ านักศึกษาชาวจีน เขี ยน

พยัญชนะต้นเดี่ยวผิด จากพยัญชนะ ผ เขียนผิดเป็น ฝ  

ค�าว่า “ไม้ไฝ่” ควรแก้ไขเป็น “ไม้ไผ่”  

     1.1.1.5 การเขยีนพยญัชนะต้นเดีย่ว

ผดิ จากพยัญชนะ ด เขยีนผดิเป็น ต

     “...อาหารที่ชื่อว่าปลา ทุกปีเป็น

อาหารทีข่าดไม่ได้ในช่วงเทศกาลตรษุจนี ในประเพณแีบบ

ตัง้เตมิ...” (Chunhua et al., 2017, p. 51) 

     พบว ่ านักศึกษาชาวจีน เขี ยน

พยัญชนะต้นเดี่ยวผิด จากพยัญชนะ ด เขียนผิดเป็น ต  

ค�าว่า “ตัง้เตมิ” ควรแก้ไขเป็น “ดัง้เดมิ”  

     1.1.1.6 การเขยีนพยญัชนะต้นเดีย่ว

ผดิ จาก ร เป็น ล 

     “...ความนยิมในการตกแต่งถ้อยค�า

ด้วยความประณีตเพื่อความไพเราะอย่างกวีในยุคเดิม

ลดลงและมีความส�าคัญลองจากความคิด...” (Maojuan, 

Wenqian, Jia, Hongling & Huimin, 2017, p. 5) 

     พบว ่ านักศึกษาชาวจีน เขี ยน

พยัญชนะต้นเดี่ยวผิด จากพยัญชนะ ร เขียนผิดเป็น ล  

ค�าว่า “ลอง” ควรแก้ไขเป็น “รอง”  

     1.1.1.7 การเขยีนพยญัชนะต้นเดีย่ว

ผดิ จาก ญ เป็น ย

     “...ความรูท้างภาษาและวรรณคดี

ที่ใช้ภาษาอย่างง่าย ๆ  ย่อมเป็นปัจจัยที่สร้างภูมปิัญยาให้

อ่านหนังสอืที่หนัก ๆ  ขึ้น...” (Maojuan et al., 2017, p. 11)  

พบว ่านักศึกษาชาวจีนเขียนพยัญชนะต ้นเดี่ยวผิด  

จากพยญัชนะ ญ เขยีนผดิเป็น ย ค�าว่า “ปัญยา” ควรแก้ไข

เป็น “ปัญญา”  

     1.1.1.8 การเขยีนพยญัชนะต้นเดีย่ว

ผดิ จาก ข เป็น ช

     “...จากการศกึษาค้นคว้าข้อผดิพลาด 

ในการเขยีนภาษาจนีของนกัศกึษาไทยเพือ่เป็นสว่นหนึง่ที่

ท�าให้เกดิความรูค้วามเช้าใจใหม่และท�าให้นกัศกึษาไทยที่

อยากเรยีนภาษาจนี และสามารถน�าไปประยกุต์ใช้ในชวีติ

ประจ�าวนัได้อย่างถกูต้องและแท้จรงิของนกัศกึษาไทย...” 

(Xintao, Ran, Zhenjiao, Xiaomei, Junxian, 2017, p. 2) 

     พบว ่ านักศึกษาชาวจีน เขี ยน

พยัญชนะต้นเดี่ยวผิด จากพยัญชนะ ข เขียนผิดเป็น ช  

ค�าว่า “เช้าใจ” ควรแก้ไขเป็น “เข้าใจ”  

   1.1.2 ข้อบกพร่องด้านการเขยีนภาษาไทย 

ต�าแหน่งพยญัชนะต้นควบกล�า้ พบข้อบกพร่องดงัต่อไปนี้
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     1.1.2.1 การเขียนพยัญชนะต้น 

ควบกล�้าผดิ จากพยัญชนะ ปล เขยีนผดิเป็น ปร  

     “...แล้วใช้ทัพพีผัดอาหารอย่าง

รวดเร็วโดยเปรีย่นใช้ไฟแรง ๆ  จนอาหารสกุ...” (Chunhua 

et al., 2017, p. 31) 

     พบว ่ านักศึกษาชาวจีน เขี ยน

พยญัชนะต้นควบกล�้าผดิ จากพยญัชนะ ปล เขยีนผดิเป็น 

ปร ค�าว่า “เปรี่ยน” ควรแก้ไขเป็น “เปลี่ยน”  

     1.1.2.2 การเขยีนพยญัชนะต้นควบ

กล�้าผดิ จากพยัญชนะ คว เขยีนผดิเป็น คส  

     “...ผู ้อ่านสามารถตีคสามหมาย 

จากปริบทอย่างง ่าย ๆ...” (Ni, Shuang, Guomei, 

Chunfang, Luping, Chunxiao, 2017, p. 31)  

     พบว ่ านักศึกษาชาวจีน เขี ยน

พยัญชนะต้นควบกล�้าผิด จากพยัญชนะ คว เขียนผิดเป็น 

คส ค�าว่า “คสาม” ควรแก้ไขเป็น “ความ”  

  1.2 ข้อบกพร่องด้านการใช้พยัญชนะท้าย 

ในการเขียนภาษาไทย คือ ข้อบกพร่องด้านการเขียน

ภาษาไทยที่เกิดจากการเขียนตัวสะกด ปรากฏลักษณะ

ดังต่อไปนี้

   1.2.1 การเขยีนพยญัชนะท้ายผดิ จาก น 

แม่กน เขยีนผดิเป็น ง แม่กง

   “...อาหารจนีมทีัง้ส ีกลิง่หอม รสชาตแิละ

รปูร่างด้วย ให้ความสนใจกบัความสามคัครีะหว่างมนษุย์

กับธรรมชาต.ิ..” (Chunhua et al., 2017, p. 1)  

   พบว่านักศึกษาชาวจีนเขียนพยัญชนะ

ท้ายผิด จาก น แม่กน เขียนผิดเป็น ง แม่กง ค�าว่า “กลิ่ง” 

ควรแก้ไขเป็น “กลิ่น”  

   1.2.2 การเขยีนพยญัชนะท้ายผดิ จาก ก 

แม่กก เขยีนผดิเป็น น แม่กน  

   “...รสชาติของเนื้อสัตว ์ เกี่ยวกับสิ่ง

แวดล้อมที่พวกมันอาศัยอยู่และอาหารที่พวกมันกิน มัน

เน้นการใช้ไฟแรง หรือไฟอ่อน มีความส�าคัญต่อรสชาติ

อาหาร...” (Chunhua et al., 2017, p. 4)   

   พบว่านักศึกษาชาวจีนเขียนพยัญชนะ

ท้ายผิด จาก ก แม่กก เขียนผิดเป็น น แม่กน ค�าว่า “มัน” 

ควรแก้ไขเป็น “มัก”

   1.2.3 การเขยีนพยญัชนะท้ายผดิ จาก บ 

แม่กบ เขยีนผดิเป็น ก แม่กก  

   “...การทอดคือการท�าอาหารใส่ลงใน

น�้ามันร้อย ท�าให้อาหารมีกลิ่นหอม แล้วหนังวัตถุดิบจะ

กรอกพร้อมกับการมีสีเหลืองหรือสีทอง...” (Chunhua et 

al., 2017, p. 32)  

   พบว่านักศึกษาชาวจีนเขียนพยัญชนะ

ท้ายผดิ จาก บ แม่กบ เขยีนผดิเป็น ก แม่กก ค�าว่า “กรอก”  

ควรแก้ไขเป็น “กรอบ”

   1.2.4 การเขยีนพยญัชนะท้ายผดิ จาก ด  

แม่กด เขยีนผดิเป็น ก แม่กก  

   “...เต้าหขูนปรมิาณโปรตนีสงูและอุดมไป

ด้วยคณุคา่ทางโภชนาการ และมกีารลดไขมันในเลอืก...” 

(Chunhua et al., 2017, p. 36)    

   พบว่านักศึกษาชาวจีนเขียนพยัญชนะ

ท้ายผดิ จาก ด แม่กด เขยีนผดิเป็น ก แม่กก ค�าว่า “เลอืก” 

ควรแก้ไขเป็น “เลอืด”

   1.2.5 การเขียนพยัญชนะท้ายผิด จาก ร  

แม่กน เขยีนผดิเป็น น แม่กน  

   “...ขนมจีนเเซ่หมาเป็นอาหานจานด่วน

ส�าหรับชนชาติเหยวจู๋ เป็นชนชาติกลุ่มน้อยของจีน...” 

(Chunhua et al., 2017, p. 41)  

   พบว่านักศึกษาชาวจีนเขียนพยัญชนะ

ท้ายผิด จาก ร แม่กน เขียนผิดเป็น น แม่กน ค�าว่า  

“อาหาน” ควรแก้ไขเป็น “อาหาร”

   1.2.6 การเขยีนพยญัชนะท้ายผดิ จาก น  

แม่กน เขยีนผดิเป็น ย แม่เกย  

   “...การทอดคือการน�าอาหารใส่ลงใน

น�้ามันร้อย ท�าให้อาหารมีกลิ่นหอม...” (Chunhua et al., 

2017, p. 32)  

   พบว่านักศึกษาชาวจีนเขียนพยัญชนะ

ท้ายผดิ จาก น แม่กน เขยีนผดิเป็น ย แม่เกย ค�าว่า “ร้อย” 

ควรแก้ไขเป็น “ร้อน”

   1.2.7 การเขยีนพยัญชนะท้ายผดิ จาก ช 

แม่กด เขยีนผดิเป็น ข แม่กก

   “...ด ้านล่างคือความผิดพลาดของ

นักศึกษาไทยปี 4 ของมหาวิทยาลัยราขภัฎเชียงราย...” 

(Xintao et al., 2017, p. 42) 
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   พบว่านักศึกษาชาวจีนเขียนพยัญชนะ

ท้ายผิด จาก ช แม่กด เขียนผิดเป็น ข แม่กก ค�าว ่า 

“ราขภัฏ” ควรแก้ไขเป็น “ราชภัฏ”

   1.2.8 การเขียนพยัญชนะท้ายผิด จาก ง  

แม่กง เขยีนผดิเป็น น แม่กน

   “...เด็กคือทรัพยากรที่ทรงคุณค่ามี

ความส�าคัญในการพัฒนาประเทศให้เจริญก้าวหน้า 

ดนันัน้การพฒันาเดก็ตัง้แต่วยัเยาว์จงึเป็นการวางรากฐาน

ให้มั่นคนให้ประเทศชาต.ิ..” (Ni et al., 2017, p. 3) 

   พบว่านักศึกษาชาวจีนเขียนพยัญชนะ

ท้ายผดิ จาก ง แม่กง เขยีนผดิเป็น น แม่กนค�าว่า “ดนันัน้” 

ควรแก้ไขเป็น “ดงันัน้” และ ค�าว่า “มัน่คน” ควรแก้ไขเป็น 

“มั่นคง”

   “...ชี้ให้เห็นรหัสบางอย่างในเรื่องไซอิ๋ว  

ว่าแม้เนื้อเรื่องไซอิ๋วจะเป็นการเดินทางของพระถังซัม

จั๋นกับเหล่าศิษย์ แต่จริง ๆ  แล้วเป็นการเดินทางภายใน

จิตใจของชาวพุทธผู้ปฏิบัติธรรม โดยแทนเป้าหมายคือ

นพิพาน...” (Yue, Hongmei, Yuantao, Jin, Jiao, 2017, p.7)

   พบว่านักศึกษาชาวจีนเขียนพยัญชนะ

ท้ายผิดจาก ง แม่กง เขียนผิดเป็น น แม่กนค�าว่า “พระถัง

ซัมจัน๋” ควรแก้ไขเป็น “พระถังซัมจัง๋”

   1.2.9 การเขยีนพยญัชนะท้ายผดิ จาก บ  

แม่กบ เขยีนผดิเป็น ป แม่กบ

   “...เด็ก ๆ ต้องรีปจับกันจ้าละหว่ัน...”  

(Ni et al., 2017, p. 24)  

   พบว่านักศึกษาชาวจีนเขียนพยัญชนะ

ท้ายผิด จาก บ แม่กบ เขียนผิดเป็น ป แม่กบค�าว่า “รีป” 

ควรแก้ไขเป็น “รบี”

   1.2.10 การเขยีนพยญัชนะท้ายผดิ จาก ย 

แม่เกย เขยีนผดิเป็น น แม่กน

   “...ค�าที่มีความหมายโดยนัยหรือค�าที่มี

ความหมายแฝง หมานถงึ...” (Ni et al., 2017, p. 27)  

   พบว่านักศึกษาชาวจีนเขียนพยัญชนะ

ท้ายผิด จาก ย แม่เกย เขียนผิดเป็น น แม่กนค�าว่า  

“หมานถงึ” ควรแก้ไขเป็น “หมายถงึ”

   1.2.11 การเขยีนพยญัชนะท้ายผดิ จาก ม 

แม่กม เขยีนผดิเป็น ท แม่กด

   “...ค�าที่มีความหมายเชื่อมโยงความคิด 

โดยการน�าสิ่งหนึ่งไปสัทพันธ์กับสิ่งหนึ่ง...” (Ni et al., 

2017, p. 27)  

   พบว่านักศึกษาชาวจีนเขียนพยัญชนะ

ท้ายผิด จาก ม แม่กม เขียนผิดเป็น ท แม่กดค�าว ่า  

“สัทพันธ์” ควรแก้ไขเป็น “สัมพันธ์”

   1.2.12 การเขยีนพยญัชนะท้ายผดิ จาก ม 

แม่กม เขยีนผดิเป็น ง แม่กง

   “...อนุทิน (Diary) เป็นการจดบันทึก

ประจ�าวนัเกีย่วกบัเหตกุารณ์ต่าง ๆ  ทีเ่กดิขึ้นในชวีติพร้อง

ความคดิเหน็ของผูจ้ดบนัทกึ...” (Maojuan et al., 2017, p. 5) 

   พบว่านักศึกษาชาวจีนเขียนพยัญชนะ

ท้ายผดิ จาก ม แม่กม เขยีนผดิเป็น ง แม่กง ค�าว่า “พร้อง” 

ควรแก้ไขเป็น “พร้อม”

   1.2.13 การเขยีนพยญัชนะท้ายผดิ จาก ก 

แม่กก เขยีนผดิเป็น ด แม่กด

   “...ฉนัทลักษณ์ทีก่�าหนดขึ้นใหม่ส่วนใหญ่

จะยึดหลัดความเรียบง่าย ชัดเจนและมีกรอบเพียงเล็ก

น้อย...” (Maojuan et al., 2017, p. 5)  

   พบว่านักศึกษาชาวจีนเขียนพยัญชนะ

ท้ายผดิ จาก ก แม่กก เขยีนผดิเป็น ด แม่กดค�าว่า “หลดั” 

ควรแก้ไขเป็น “หลัก”

   จากการวเิคราะห์ข้อมลูข้างต้น สามารถ

สรุปข้อบกพร่องของนักศึกษาจีนด้านการใช้พยัญชนะ

ภาษาไทยในการเขียนค�าภาษาไทย ทั้งหมด 23 ลักษณะ 

พบข้อบกพร่องด้านการเขียนพยัญชนะต้น โดยแยก

ออกเป็นข้อบกพร่องด้านการเขียนพยัญชนะต้นเดี่ยว 8 

ลกัษณะ ข้อบกพรอ่งด้านการเขยีนพยญัชนะต้นควบกล�้า 

2 ลักษณะ และข้อบกพร่องด้านการเขียนพยัญชนะท้าย 

13 ลักษณะ 

 2. การวิเคราะห์หาสาเหตุของข้อบกพร่อง

ด้านการใช้พยัญชนะภาษาไทยในการเขยีน ดังนี้

  2.1 ลักษณะที่เป็นข้อบกพร่องด้านการเขียน

พยัญชนะต้นและพยัญชนะตัวสะกดในกลุ่มพยัญชนะ ด 

เขียนผิดเป็น ต พยัญชนะ บ เขียนผิดเป็น ป พยัญชนะ 

ผ เขียนผิดเป็น ฝ และ พยัญชนะ ข เขียนผิดเป็น ช  

ดงัข้อบกพร่องด้านการใช้พยญัชนะภาษาไทยในการเขยีน 
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ค�าภาษาไทยของนกัศกึษาจนี ในข้อที ่1.1.1.4, 1.1.1.5 และ  

1.1.1.8 เนื่องด้วยอักษรไทยมีอักขรวิธีในการเขียนที่ 

ใกล้เคียงกัน  เกิดจากผู้เขียนเป็นนักศึกษาชาวจีนที่เรียน

ภาษาไทยเป็นภาษาต่างประเทศที่สองยังไม่คุ้นชินกับตัว

อักษรไทยมากนัก และภาษาจีนมีเสียง /ต/ แต่ไม่มีเสียง /

ด/ ดังนั้นจึงเกิดการเขียนสลับตัวอักษรขึ้นได้ สอดคล้อง

กบัประพณิ มโนมยัวบิลูย์ (2521 อ้างถงึใน ชนกิา ค�าพฒุ, 

2545) ที่ได้กล่าวถึงเสียงพยัญชนะต้นในภาษาจีนกลางที่

มี 23 เสียง ซึ่งแตกต่างจากภาษาไทยที่มีเสียงพยัญชนะ

ต้นเดี่ยว 21 เสยีง 

  2.2 ลักษณะข้อบกพร่องในพยัญชนะที่ท�า

หน้าที่เป็นตัวสะกดในกลุ่มพยัญชนะ น เขียนผิดเป็น ง  

และพยัญชนะ ง เขียนผิดเป็น น ดังข้อบกพร่องด้าน

การใช้พยัญชนะภาษาไทยในการเขียนค�าภาษาไทย

ของนักศึกษาจีน ในข้อที่ 1.2.1. และ 1.2.8 เนื่องด้วยใน

ภาษาจีนมีเสียง /ง/ แต่ไม่ปรากฏหน่วยพยัญชนะท้าย

ค�าเสียง /น/ ท�าให้ผู ้เรียนชาวจีนไม่สามารถแยกความ

แตกต่างของเสียงตัวสะกด /ง/ กับ /น/ ได้ ซึ่งอาจส่งผล 

ต่อการเขียนสะกดค�าผิด เมื่อต้องเขียนพยัญชนะท้าย 

เสียง /ง/ กับ /น/ จึงเกิดการสับสนในการเขียนค�าดังกล่าว  

สอดคล้องกับนวลทิพย์ เพิ่มเกษร (2551, น.153) ที่ได้

กล่าวไว้ว่า แม้ในภาษาจีนจะมีค�าที่มีเสียงพยัญชนะ 

ตัวสะกด /ง/ และ /น/ ก็ตาม แต่นักศึกษาจีนกลับสับสน 

เมื่อต้องออกเสียงค�าไทยที่มีพยัญชนะตัวสะกดดังกล่าว 

ดังนั้นการเขียนพยัญชนะท้ายเสียง /ง/ กับ /น/ จึงเป็น

ปัญหาส�าคัญส�าหรับผู ้เรียนชาวจีนในการแยกความ 

แตกต่าง 

  2.3 พยญัชนะต้นเสยีง /ร/ และ /ล/ มใีนภาษาไทย  

แต่ในภาษาจีนมีเพียงหน่วยเสียงพยัญชนะต้น /ล/ ส่วน

พยัญชนะต้นเสียง /ร/ ยังมีความเห็นที่แตกต่างกัน  

กล่าวคือสัทอักษรจีนใช้ /l/ เทียบได้กับหน่วยเสียง /ล/  

ในภาษาไทย ส่วนหน่วยเสยีง /r/ มใีนหน่วยเสยีงพยญัชนะต้น 

ในภาษาจีนหรือไม่นั้น ยังมีความเห็นที่แตกต่างกัน  

ข้อบกพร่องด้านการเขียนพยัญชนะต้นจาก ร เป็น ล  

ในภาษาจีน พยัญชนะต้นเสียง /r/ ในภาษาจีน คือ 

เสียงระหว่างเสียง /ล/ กับ หน่วยเสียง /ร/ ในภาษาไทย  

ดงัข้อบกพร่องด้านการใช้พยญัชนะภาษาไทยในการเขยีน

ค�าภาษาไทยของนักศึกษาจีน ในข้อที่ 1.1.1.6 และ 1.1.2.1 

อนมุานได้ว่าหน่วยพยญัชนะต้นเสยีง /ร/ ตามความเข้าใจ

ของนักศกึษาจนี คอื ใกล้เคยีงกบัหน่วยเสยีง /ล/ มากกว่า 

จึงเขียนด้วยพยัญชนะ ล แทนพยัญชนะ ร หรือมาจาก

ความเข้าใจผิดของนักศึกษาจีนที่เข้าใจว่าหน่วยเสียง /ล/  

และ /ร/ เป็นหน่วยเสียงพยัญชนะต้นเสียงเดียวกัน 

เพยีงเขยีนต่างรูปกันเท่านัน้

  2.4 พยัญชนะ ร ในภาษาไทย พยัญชนะต้น

จะออกเสียงตามรูปอ่าน แต่หากเป็นพยัญชนะท้าย หรือ 

ตัวสะกด ร จะออกเสียงตามมาตราตัวสะกด แม่กน 

นักศึกษาชาวจีนออกเสียง /น/ ดังข้อบกพร่องด้านการใช ้

พยัญชนะภาษาไทยในการเขียนค�าภาษาไทยของ 

นกัศกึษาจนี ในข้อที ่1.2.5 ในค�าว่า อาหาน ทีเ่ขยีนถกูต้อง 

คือ อาหาร สาเหตุข้อบกพร่องดังกล่าวเกิดจากนักศึกษา

ชาวจีนถ่ายเสียงที่ได้ยินกับรูปพยัญชนะค�าว่า “อาหาร” 

อ่านออกเสียงว่า อา – หาน จึงใช้พยัญชนะ น เป็นตัว

สะกด เป็นหลักการขั้นพื้นฐานส�าหรับการเขียนค�าไทย 

แต่ค�าไทยดังกล่าวเป็นค�าที่มาจากภาษาบาลีเขียนด้วย

อักษรไทย จงึมขี้อยกเว้นไม่สามารถใช้หลักการถ่ายเสยีง 

/น/ กับ พยัญชนะ น ได้ ข้อบกพร่องในลักษณะพยัญชนะ 

ร เป็นตัวสะกดออกเสียง /น/ อาจแก้ไขด้วยการสอนเรื่อง

มาตราตวัสะกดทัง้ 8 มาตรา พร้อมยกตวัอย่างค�ายมืทีม่า

จากภาษาบาลี สันสกฤตที่นักศึกษาชาวจีนพบบ่อยครั้ง 

ในชวีติประจ�าวัน 

  2.5 ในภาษาไทยมีค� าที่ ออกเสียง เป ็น

พยัญชนะควบกล�้า 11 หน่วยเสียง คือ /ปร/ /พร/ /ปล/ /

พล/ ตร/ /กร/ /คร/ /กล/ /คล/ /กว/ และ /คว/ (กาญจนา 

นาคสกุล, 2556, น. 109-110) พยัญชนะควบกล�้า

ประกอบด้วยพยัญชนะ 2 ตัวเรียงกัน แต่ออกเสียงเป็น  

1 เสียง เมื่อเขียนถ่ายเสียงจึงปรากฏเป็นพยัญชนะ 2 ตัว

ในคราวเดียว ในภาษาจีนไม่ปรากฏพยัญชนะควบกล�้า  

เมื่อเขียนค�าควบกล�้าจึงมักถ่ายเสียงผิด เนื่องมาจาก

ความไม่รู ้หรอืมอีงค์ความรูเ้รือ่งการออกเสยีงค�าควบกล�า้ 

จ�ากัด จึงท�าให้นักศึกษาชาวจีนเขียนค�าควบกล�้าผิด 

ตามไปด้วย 

  นอกจากนี้ยังพบข้อบกพร่องด้านการเขียน

พยัญชนะอกี 2 ลักษณะ คอื
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  1) การขาดพยัญชนะ คือ ค�าที่ขาดพยัญชนะ  

1 ตัว แม้จะอ่านได้  มีความหมาย แต่ความหมายของค�า 

ไม่สัมพันธ์กับเนื้อหา เรื่องราว มตีัวอย่างดังนี้

  ค�าที่มีความหมายโดยนัยหรือค�าที่มีความ

หมาแฝง หมายถึง ค�าที่มีความหมายเชื่อมโยงความคิด

โดยการน�าสิ่งหนึ่งไปสัมพันธ์กับสิ่งหนึ่ง (Ni et al., 2017,  

p. 27) ขาดพยัญชนะ ย ผู ้เขียนต้องการจะใช้ค�าว ่า 

“หมาย” มใิช่ “หมา” 

  2) การเพิ่มพยัญชนะ คือ ค�าที่มีพยัญชนะ 

เกินไป 1 ตัว แม้จะอ่านได้ มีความหมายครบถ้วน แต่

ความหมายของค�าไม่สัมพันธ์กับเนื้อหาและเรื่องราว  

มตีัวอย่างดังนี้

  ความนิยมในการตกแต่งถ้อยค�าด้วยความ

ประณีตเพื่อนความไพเราะอย่างกวีในยุคเดิมลดลงและ

มีความส�าคัญลองจากความคิด (Maojuan et al., 2017, 

p. 5) ตัวพยัญชนะ น ออกไป กลายเป็นค�าว่า “เพื่อ” 

สรุปผลการวจิัย
 ผลการศึกษาข้อบกพร่อง และวิเคราะห์สาเหตุ

ข้อบกพร่องด้านการใช้พยัญชนะภาษาไทยในการเขียน

ค�าภาษาไทยของนักศึกษาจีนจากมหาวิทยาลัยครู 

ยวี่ซีนอร์มัล ที่ศึกษาในมหาวิทยาลัยราชภัฏเชียงราย  

พบข้อบกพร่องของนักศึกษาจีนด้านการใช้พยัญชนะ

ภาษาไทยในการเขียนค�าภาษาไทย ทั้งหมด 23 ลักษณะ 

กล ่าวคือข ้อบกพร ่องด ้านการเขียนพยัญชนะต ้น  

แยกออกเป็นข้อบกพร่องด้านการเขียนพยัญชนะต้น

เดี่ยว 8 ลักษณะ ข้อบกพร่องด้านการเขียนพยัญชนะต้น 

ควบกล�้า 2 ลักษณะ และข้อบกพร่องด้านการเขียน

พยัญชนะท้าย 13 ลักษณะ 

 สาเหตุของข้อบกพร่องด้านการเขียนค�าใน 

ภาษาไทยนัน้ เกดิจาก 1) นกัศกึษาชาวจนีทีเ่รยีนภาษาไทย 

เป็นภาษาต่างประเทศที่สอง ไม่คุ้นชินกับตัวอักษรไทย  

จงึเกดิการเขยีนสลบัตวัอกัษร 2) ภาษาจนีไม่ปรากฎหน่วย

เสียงพยัญชนะท้าย /น/ นักศึกษาชาวจีนจึงไม่สามารถ

แยกความแตกต่างของเสียงตัวสะกด /ง/ กับ /น/ ได ้

3) นักศึกษาจีนเข้าใจผิดว่าหน่วยเสียง /ล/ และ /ร/  

เป็นหน่วยเสียงพยัญชนะต้นเสียงเดียวกัน 4) นักศึกษา 

ชาวจนีถ่ายเสยีงทีไ่ด้ยนิกับรปูพยญัชนะตามการออกเสยีง 

แบบตรงมาตราตัวสะกด 5) ภาษาจีนไม่มีพยัญชนะ 

ควบกล�า้ เมื่อเขยีนค�าควบกล�า้จงึถ่ายเสยีงผดิ

อภปิรายผล
 การวิจัยเรื่อง “การศึกษาข้อบกพร่อง และ

วิเคราะห์สาเหตุข ้อบกพร่องด้านการใช ้พยัญชนะ

ภาษาไทยในการเขียนค�าภาษาไทยของนักศึกษาจีน  

จากมหาวทิยาลยัครยูวีซ่นีอรม์ลั ทีศ่กึษาในมหาวทิยาลยั

ราชภัฏเชียงราย” เป ็นนักศึกษาเอกวิชาภาษาและ

วัฒนธรรมไทย จ�านวน 40 คน ที่ เดินทางมาเรียน 

วิชาเอกภาษาและวัฒนธรรมไทยที่มหาวิทยาลัย

ราชภัฏเชียงรายเป็นเวลา 2 ปี นักศึกษาได้ลงทะเบียน

ในรายวิชา Z0614112 ภาคนิพนธ์ (Term Paper)  

ภาคเรียนที่ 1 ประจ�าปีการศึกษา 2560 ท�าให้อาจารย์

ที่สอนภาษาไทยแก่นักศึกษาชาวจีน ทราบข้อบกพร่อง

ด้านการใช้พยัญชนะภาษาไทยในการเขียนค�าภาษาไทย 

ของนักศึกษาจีน ตรงตามสมมติฐานที่ได้ตั้งไว้ โดยพบว่า

มีข้อบกพร่องในการเขียนสะกดค�าภาษาไทย สอดคล้อง

กับ ชนิกา ค�าพุฒ (2545) ที่ศึกษาการใช้ภาษาไทยของ

นักศึกษาจีนวิชาเอกภาษาไทยชั้นปีที่ 4 สถาบันชนชาติ 

ยูนนาน สาธารณรัฐประชาชนจีน เพื่อศึกษาข้อบกพร่อง 

ด้านการใช้ภาษาไทยด้านการพูดและการเขียนของ

นักศึกษาจีนวิชาเอกภาษาไทยชั้นปีที่ 4 สถาบันชนชาติ 

ยูนนาน สาธารณรัฐประชาชนจีน จ�านวน 23 คน  

พบข้อบกพร่องในด้านการเขียน คือ การเขียนพยัญชนะ

สลบัเสยีง ในลกัษณะเขยีน ด เป็น ต เขยีน ต เป็น ด และใน

ลกัษณะ เขยีน บ เป็น ป เขยีน ป เป็น บ การเขยีนพยญัชนะ

ท้าย (ตัวสะกด) เขียนสลับพยัญชนะในลักษณะพยัญชนะ

สะกดแม่กง เป ็นแม่กน และพยัญชนะสะกดแม่กน  

เป็นแม่กง 

 นอกจากนี้ยังสอดคล้องกับงานวิจัยของ โป๋ 

(2555) ที่ศึกษาเรื่องการใช้ภาษาไทยของนักศึกษาจีน:  

กรณีศึกษางานเขียนเรียงความของนักศึกษาชั้นปีที่ 4  

มหาวิทยาลัยชนชาติยูนนาน เมืองคุนหมิง ประเทศ

สาธารณรัฐประชาชนจีน ผลการวิจัยพบข้อบกพร่องใน

การเขียนภาษาไทยของนักศึกษาชาวจีน ว่ามีการใช้ค�า 

ผิดความหมาย ใช้ลักษณะค�าไม่เหมาะสมกับบุคคล 

โอกาสและสถานที่ และการเขียนค�าสะกดเสียงแม่กน 

ผดิมากที่สุด

Ganesha Journal Vol. 16 No. 2  July - December 2020
83



 งานวิจัยนี้ยังสอดคล้องกับงานวิจัยของศิวริน   

แสงอาวุธ (2560) เรื่องการวิเคราะห์ข้อผิดพลาดใน 

การเขยีนภาษาไทยของนกัศกึษาทีเ่รยีนสาขาวชิาภาษาไทย 

ในมณฑลยูนนาน ประเทศจีน ผู้วิจัยได้วิเคราะห์สาเหตุที่

นักศึกษาชาวจีนเขียนภาษาไทยผิดพลาดมีสาเหตุส�าคัญ 

8 ประการ คอื เขยีนผดิเพราะออกเสยีงผดิ เขยีนผดิเพราะ

ไม่รู้หลกัภาษาไทย เขยีนผดิเพราะไม่เข้าใจการใช้ค�า เขยีน

ผิดเพราะรู้ค�าศัพท์จ�ากัด เขียนผิดเพราะไม่เข้าใจระบบ

ไวยากรณ์ไทย เขยีนผดิเพราะไม่เข้าใจการใช้ประโยค และ

เขยีนผดิเพราะรปูภาษาจนี หรอือทิธพิลจากภาษาจนีเมือ่

ถ่ายทอดหรือคิดเป็นภาษาจีนก่อนถ่ายทอดออกมาเป็น

ภาษาไทย ประกอบกับภาษาไทยเป็นภาษาต่างประเทศ 

นักศึกษามีระยะเวลาในการเรียนไม่นาน ท�าให้นักศึกษา

ขาดความช�านาญและประสบการณ์ในการเขยีนภาษาไทย  

จึงส่งผลต่อข้อผิดพลาดในการเขียนภาษาไทยของ

นักศกึษาจนี

ข้อเสนอแนะ
 ข้อเสนอแนะในการน�าผลการวจิัยไปใช้

 1. อาจารย์ชาวจีนผู้สอนภาษาไทยแก่นักศึกษา

ชาวจีนควรน�าผลการวิจัยใช้ในการวางแผนการสอน  

โดยเฉพาะการอธบิายลกัษณะภาษาไทย หรอืไวยากรณ์ไทย 

แก่นักศึกษาชาวจีนน่าจะสร้างความเข้าใจได้มากกว่า

ผู ้สอนชาวไทย และน�าผลการวิจัยไปใช ้ในการวัด 

องค์ความรู้ด้านภาษาไทยแก่นักศึกษาชาวต่างประเทศ  

ตลอดจนการสร ้างแบบฝึกหัดความสามารถด้าน 

การสื่อสารของนักศกึษาชาวต่างประเทศต่อไป

 2. นักศกึษาทีม่าจากมหาวทิยาลยัทีแ่ตกต่างกัน 

อาจมีพื้นฐานการเรียนภาษาไทยในฐานะภาษาที่สอง

ที่แตกต่างกัน ซึ่งมีผลต่อรูปแบบในการสอนของผู้สอน

นักศึกษาชาวจีน การตกลงในรูปแบบการเรียนการสอน  

หรือรายวิชาที่นักศึกษาต้องเรียนก่อนมาเรียนต่อที่

ประเทศไทย มีผลต่อประสิทธิภาพในการเรียนและการ

ใช้ภาษาไทยของนักศกึษาเป็นอย่างยิ่ง  

 3. นอกจากนั้นงานวิจัย เรื่ องนี้ยั งน�ามาสู ่

การเตรียมการวางแผนหรือแก้ไขการเรียนการสอนที่ม ี

ประสิทธิภาพยิ่งขึ้น สามารถน�าผลการวิจัยที่ ได ้ไป

ปรับปรุงและแก้ไขร่วมกับอาจารย์ชาวจีนผู้สอนวิชา 

ภาษาไทย ของมหาวทิยาลยัครยูวีซ่นีอร์มัล ในการปพูื้นฐาน 

ด้านการเขยีนแก่นักศกึษาชาวจนีต่อไป

 ข้อเสนอแนะในการวจิัยครั้งต่อไป

 1. ในการศกึษาข้อบกพร่องในการเขยีนภาษาไทย 

ส�าหรบัผู้เรยีนชาวจนี ควรมอีาจารย์ผูส้อนชาวจนีร่วมการ

วจิยัร่วมด้วย จะสามารถวเิคราะห์สาเหตขุ้อบกพร่องของ

ผู้เรยีนได้ชัดเจนกว่าผู้วจิัยที่รู้เพยีงภาษาเดยีว  

 2. ควรมีการศึกษาข้อบกพร่องในการเขียน 

ภาษาไทยส�าหรับผู้เรียนชาวจีนในด้านอื่นที่มีความลึกซึ้ง

มากยิ่งขึ้น เช่น การเรียบเรียงค�าในประโยค หรือการใช้

ค�าผดิความหมาย เป็นต้น  
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